
 

УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ  

ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА  

 

Предмет: Извештај Комисије за избор у звање и на радно место ванредног професора за 

ужу научну област Општа лингвистика, предмети Општа лингвистика – Фонетика и 

фонологија и Анализа дискурса. 

 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ПРИПРЕМУ РЕФЕРАТА  

Изборно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду је на VIII редовној 

електронској седници, одржаној 27. јуна 2022. године, донело Одлуку бр. 2308/1 о 

именовању Комисије за припрему реферата о кандидатима који су се пријавили на 

конкурс за избор у звање и на радно место ванредног професора за ужу научну област 

Општа лингвистика, предмети Општа лингвистика – Фонетика и фонологија и Анализа 

дискурса. Наведеном Одлуком у Комисију за припрему реферата о пријављеним 

кандидатима су именовани: 

др Весна Половина, председник Комисије, редовни професор Филолошког 

факултета Универзитета у Београду за ужу научну област Општа лингвистика, 

др Јасмина Московљевић Поповић, члан, редовни професор Филолошког 

факултета Универзитета у Београду за ужу научну област Општа лингвистика, 

др Маја Ивановић, члан, ванредни професор Факултета за специјалну едукацију и 

рехабилитацију Универзитета у Београду за ужу научну област Општа лингвистика. 

 

II ПОДАЦИ О КОНКУРСУ  

Конкурс за избор у звање и на радно место ванредног професора за ужу научну 

област Општа лингвистика, предмети Општа лингвистика – Фонетика и фонологија и 

Анализа дискурса, објављен је у листу Националне службе за запошљавање „Послови“ бр. 

994-995 дана 6. 7. 2022. године. 

 



III БРОЈ ПРИЈАВЉЕНИХ КАНДИДАТА  

На наведени конкурс се пријавио један кандидат, др Наталија Панић Церовски, 

ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду за ужу научну 

област Општа лингвистика. 

 

 У складу са чланом 110. Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

чланом 12 и чланом 13, ст. 1. Правилника о начину и поступку стицања звања и заснивања 

радног односа наставника Универзитета у Београду бр. 61212-1960/1-22 од 18. 5. 2022. 

Изборном већу Филолошког факултета Универзитета у Београду подносимо следећи  

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

А. ПРИЛОЖЕНА ДОКУМЕНТАЦИЈА 

Уз пријаву на расписани конкурс од 19. 7. 2022. године за избор у звање и на радно 

место ванредног професора за ужу научну област Општа лингвистика, предмети Општа 

лингвистика – Фонетика и фонологија и Анализа дискурса, кандидат др Наталија Панић 

Церовски приложила је сву потребну документацију: оверену фотокопију дипломе о 

стеченом научном степену доктора  филолошких наука издату од Универзитета у 

Београду, биографију са библиографијом (за период од претходног избора у звање 

ванредног професора – од 2018), фотокопије објављених радова и одштампане радове 

наведене у библиографији са потврдом о објављивању, одштампане резулатате 

студентских анкета за период школска 2018/19-2021/22, потписану Изјаву о изворности, 

оверену фотокопију Извода из матичне књиге рођених, оверену фотокопију Уверења о 

држављанству Републике Србије. 

 

Б. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 Др Наталија Панић Церовски (Краљево, 10. 6. 1977) завршила је основне студије 

2001. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду, смер Општа 

лингвистика, након чега исте године уписује постдипломске студије, смер Наука о језику. 

Наредне године бива ангажована у настави на Катедри за општу лингвистику Филолошког 

факултета, најпре као сарадник ван радног односа – демонстратор, а од јула 2002. године 

започиње радни однос као асистент-приправник. Магистарски рад под насловом 

Међуоднос прозодијских и кинезичких елемената у дискурсу на електронским медијима, 

ментор проф. др Весна Половина, одбранила је 2007. године, и исте године изабрана је у 



звање асистента, ужа научна област Општа лингвистика. Докторску дисертацију под 

насловом Прозодијски маркери цитираног говора у разговорном језику, ментор проф. др 

Весна Половина, одбранила је 2013. године на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду. У звање доцента је изабрана за период 2013-2018, а у звање ванредног 

професора за ужу научну област Општа лингвистика први пут је изабрана 2018. године. 

 У досадашњем раду на Филолошком факултету кандидаткиња др Наталија Панић 

Церовски је имала прилике да учествује у реализовању различитих облика наставе 

(предавања и вежбе, вођење студентских пројеката) на основним, мастер и докторским 

студијама. 

 

ОСТВАРЕНИ РЕЗУЛТАТИ У ПОСЛЕДЊЕМ ИЗБОРНОМ ПЕРИОДУ 

Наставно-педагошки рад 

Др Наталија Панић Церовски је предметни професор из следећих предмета (по 

тренутној акредитацији): Увод у општу лингвистику 1, Општа лингвистика 1 – Фонетика, 

Општа лингвистика 2 – Фонологија, Фонетска транскрипција и анотација, Лингвистика 

јавне комуникације, Вербална и невербална комуникација (основне академске студије); 

Дискурс јавне комуникације, Савремене фонолошке теорије (мастер академске студије); 

Анализа конверзације (докторске академске студије). 

Мишљење студената о наставном раду 

У редовном анкетирању студената (период од школске 2018/19 до 2021/22) о 

квалитету наставног рада просечна оцена кандидаткиње је 4,45. 

Менторски рад и ангажовање у развоју научног подмлатка 

На докторским академским студијама др Наталија Панић Церовски је ментор за 

израду докторских дисертација кандидата: Марије Мариновић (Језичка анксиозност 

приликом говорне продукције немачког језика и пратећи невербални сигнали, тема 

одобрена 2020. године) и Силве Костић (Стратегије обраћања у дискурсу рекламних 

порука, тема одобрена 2021. године). Такође, у последњем изборном периоду др Панић 

Церовски је била члан комисије за одбрану једне докторске дисертације (кандидат 

Предраг Никетић, Теорија релеванције и језички хумор у енглеским и српским вицевима 

типа питање/одговор, дисертација одбрањена 2018. на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду, ментор проф. др Борко Ковачевић). 

Колегиница Панић Церовски је била ментор за израду завршних радова на мастер 

академским студијама: Фонетско-фонолошке одлике српског и италијанског језика у 

контексту усвајања италијанског као Л2 кандидата Вање Нешић (рад одбрањен 



22.10.2018), и  Механизми истицања у дискурсу политичких ТВ дебата у норвешком 

кандидата Милице Павићевић (рад одбрањен 27.9.2019), као и члан у комисијама за 

одбрану завршних радова на академским мастер студијама следећих кандидата: Марко 

Петрић, Александра Јањић, Борис Дрењанин, Ана Димитријевић, Кристина Илић, 

Катарина Минић, Теодора Стефановић, Бојана Чобељић (2020-2021). 

Др Панић Церовски је учествовала и у комисијама за изборе у наставничка и 

сарадничка звања: за избор доцента за ужу научну област Примењена лингвистика (члан 

комисије), асистента за ужу научну област Општа лингвистика (председник комисије), 

сарадника ван радног односа – демонстратора (председник комисије). 

Стручно-професионални допринос  

Уређивачки рад 

 

У последњем изборном периоду др Наталија Панић Церовски уређивала је следеће 

публикације: 

(2022). BeLiDa 2021 – a Thematic Collection of Papers. Belgrade: University of 

Belgrade – Faculty of Philology. ISBN 978-86-6153-695-3 (са Борком Ковачевићем и 

Милицом Динић Маринковић); 

(2021). International Conference Belgrade Linguistics Days – BeLiDa Book of Apstracts. 

Online publication. Belgrade: University of Belgrade – Faculty of Philology. ISBN 978-86-

6153-664-9 доступно на: http://belida.fil.bg.ac.rs/bookOfAbstracts.pdf (са Весном 

Половином); 

 

Др Панић Церовски је заменик главног и одговорног уредника часописа 

Примењена лингвистика (од 2022), а члан Уредништва овог часописа била је у периоду од 

2018-2022. 

 

Рецензентски рад 

 

Кандидаткиња др Панић Церовски је била рецензент следећих научних 

монографија:  

- Nevena Ceković (2022): Italijanski razgovorni jezik, Univerzitet u Beogradu – 

Filološki fakultet; 

- Тамара Јеврић (2022): Придеви о човеку: Примена корпусне методологије у 

анализи колокација; 

Поред тога, др Панић Церовски рецензирала је радове у следећим научним 

часописима: Јужнословенски филолог, Комуникација и култура online, Зборник за језике и 

књижевности Филозофског факултета у Новом Саду, Словеника – часопис за културу, 

науку и образовање, Филолог – часопис за језик, књижевност и културу Бања Лука: 

http://belida.fil.bg.ac.rs/bookOfAbstracts.pdf


Универзитет у Бањој Луци, Филолошки факултет, као и у следећим тематским 

зборницима и зборницима саопштења са научних скупова: 

- Тимок. Фолклористичка и лингвистичка теренска истраживања 2015–2017. 

(Светлана Ћирковић, ур.). (2018.) Тематски зборник. Књажевац: Народна 

библиотека „Његош“, Београд: Удружење фолклориста Србије; 

- Савремена проучавања језика и књижевности (2021). ФИЛУМ, Универзитет у 

Крагујевцу;  

- Језик, књижевност и емоције. (2019). Зборник радова са Седме међународне 

конференције Факултета за стране језике: Језик, књижевност емоције, 18. и 19. 

мај 2018, Београд. (ур. Мелина Николић, Тијана Парезановић). 

 

Научно-истраживачки пројекти и сарадња са другим високошколским, научно-

истраживачким установама у земљи и иностранству  

 

Др Панић Церовски је у претходном изборном периоду учествовала у 

међународном пројекту билатералне сарадње између Републике Србије и Републике 

Словеније Језик, књижевност и култура као основа интеркултурне комуникације, 2018-

2019, (пројекат под руководством проф. др Маје Ђукановић). Осим тога, колегиница 

Панић Церовски учествује од 2016. године у пројекту CEEPUS као локални координатор 

за мрежу CIII-AT-0503-06-2122 Inter-American Studies. 

 

Ангажовање у научним центрима 

Кандидаткиња др Наталија Панић Церовски је члан Савета Центра за примењену 

лингвистику Филолошког факултета, као и члан истраживачког тима Лабораторије за 

фонетска истраживања Филолошког факултета. 

 

Чланство у научним, програмским и организационим одборима међународних и 

националних научних скупова 

 

Др Панић Церовски је ангажована у раду одбора следећих научних скупова: 

- председник Oрганизационог одбора међународне лингвистичке конференције 

Belgrade Linguistics Days – BeLiDa 2021, 3-4. децембар 2021, Универзитет у 

Београду – Филолошки факултет http://belida.fil.bg.ac.rs/, 

- члан Организационог одбора научног скупа Савремени токови у изучавању 

језика, књижевности и културе 26-27. мај 2022, Универзитет у Београду – 

Филолошки факултет, 

- Члан Научног одбора  Филолошки видици 2, Алфа БК Универзитет, Факултет за 

стране језике, Београд, 13. мај 2022, 

- Члан програмског одбора 4th International Assistive Technologies and 

Communications Conference – ASTEK 2022, 4-5. 11. 2022. http://www.astek.rs/  

 

http://belida.fil.bg.ac.rs/
http://www.astek.rs/


Чланства у професионалним националним и међународним удружењима 

 

Др Панић Церовски је члан Друштва за примењену лингвистику Србије (ДПЛС) и 

међународног професионалног удружења Societas Linguistica Europaea (SLE). 

 

Допринос академској и широј заједници 

 

Др Наталија Панић Церовски врло активно учествује у промовисању и 

популаризацији лингвистике и других филолошких дисциплина, као и Филолошког 

факултета. У неколико наврата је као стручни саговорник била гост у телевизијским 

емисијама (РТС, ТВ Прва) и на интернет-порталима (РТС, Б92), приближавајући тако 

широј публици лингвистичке појаве и законитости, језичке занимљивости, као и 

иновације у оквиру електронске комуникације. 

У склопу промотивних активности Филолошког факултета учествовала је у 

осмишљавању, креирању и реализацији забавно-едукативних садржаја за средњошколце 

из области лингвистике (заједно са колегиницама са Катедре за општу лингвистику: доц. 

др Милицом Динић Маринковић, асист. мср Миленом Опарницом и асист. мср Емилијом 

Милојевић). Поред тога, кандидаткиња Панић Церовски допринос факултетској заједници 

пружа својим ангажовањем у Тиму за промоцију факултета и информисање будућих 

студената (од 2021) и у раду Тима за додатну образовну подршку студентима (од 2021), 

као и учешћем у Координационој радној групи за акредитацију.  

 

У периоду 2018-2021. је била заменик управника Катедре за општу лингвистику, а 

2021. године је изабрана за управника Катедре за општу лингвистику.  

 

В. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

 У периоду после првог избора у звање ванредног професора (6. фебруар 2018), др 

Панић Церовски је била (ко)аутор следећих радова: 

1. Опарница, М. и Панић Церовски, Н. (2021). Евалуативни искази и 

контрадикторност у разговорном дискурсу – анализа телевизијског интервјуа. 

Komunikacija i kultura online, Година XII, број 12, 144-166. ISSN 2217-4257. UDC 

81’27+81’42 Доступно на:  

<https://www.komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/2021.12.12.9>. 

doi: https://doi.org/10.18485/kkonline.2021.12.12.9 

(ERIH PLUS, DOAJ) М23 

https://www.komunikacijaikultura.org/index.php/kk/article/view/2021.12.12.9
https://doi.org/10.18485/kkonline.2021.12.12.9


 Овај рад је фокусиран на квалитативну анализу евалуативних исказа у разговорном 

језику. Евалуативни искази су анализирани кроз призму теорије оцене – из перспективе 

три основна семантичка домена оцене, а то су ангажмани, ставови и градације. Грађу за 

истраживање чини телевизијска емисија разговорног типа (talk show) у трајању од 

тридесет минута, у којој учествују два саговорника. Тај материјал је транскрибован и 

анотирани су евалуативни искази.  

 Анализирајући овај језички материјал, ауторке закључују да су одређене категорије 

ангажмана испреплетане и да се не може увек са сигурношћу тврдити која је заправо 

доминантна. Поред тога, када је реч о језичким средствима којима се постиже евалуација, 

истичу да треба имати у виду њихову полифункционалност, односно и друге улоге које 

могу имати у дискурсу, како би њихова анализа била адекватна. Такође, наглашавају да и 

нелингвистичка средства могу имати примарну улогу у изражавању евалуације, те 

закључују да је за правилну интерпретацију евалуатива неопходно заједничко знање. 

Посебну пажњу ауторки привлаче контрадикторни искази, посматрани кроз визуру 

теорије учтивости и когнитивне дисонанце, а код којих је контрадикторност произишла 

управо из евалуација које садрже. Ауторке показују у анализи овог језичког материјала да 

су се контрадикције појавиле у функцији чувања образа, као и у циљу постизања 

комичног ефекта.  

 

2. Панић Церовски, Н. и Половина, В. (2022). Централна деикса у разговорном 

дискурсу. Језици и културе у времену и простору 10 (ур. Снежана Гудурић, 

Марија Стефановић и Јасмина Дражић). (Приложена потврда уредника да је 

чланак прихваћен за објављивање и да је у категорији М14.) М14 

 

 У наведеном раду се анализирају централни деиктички изрази (личне заменице 1. 

лица, прилози овде и сада) у српском разговорном дискурсу. Ауторке испитују 

дистрибуцију ових деиктичких речи и њихову употребу на корпусу који се састоји од 

спонтаних разговора, политичких дебата у телевизијским емисијама и дискусија у 

Скупштини (сваки овај поткорпус броји до 100000 токена).  

 Анализом је установљено да у спонтаним, неформалним разговорима ове 

деиктичке речи имају разноврсне позиције, функције и употребе, а да су се, у односу на  

то, у формалнијим ситуацијама – у говорима и дискусији у Скупштини и у телевизијским 

интервујима, њихове функције и дистрибуција разликовале. Тако, ауторке закључују да у 

спонтаним говорним ситуацијама говорник мора да истиче своју улогу говорника много 

чешће користећи заменицу 1. лица једнине ја, јер у тим ситуацијама много је теже 

предвидети ко ће преузети реч, него што је то случај у телевизијским емисијама, односно 

у Скупштини, где водитељ, односно председавајући додељује реч. Такође, централни 



деиктичи изрази за простор и време, овде и сад(а), показали су примарно дискурзивну 

функцију, а у мањој мери су означавале место, односно време физичке ситуације у којој се 

разговор води. Анализа такође показује да су деиктички прилози овде и сада имали мању 

учесталост појављивања од личне заменице за 1. лице једнине, као и да се они појављују 

када говорник сматра да треба да нагласи место и време одигравања говорне ситуације, 

тиме подсећајући саговорнике на сцену која је успостављена, из чега произилазе и 

метајезичке и метадискурсне функције. Поред тога, ауторке примећују да су све три 

деиктичке речи заправо коришћене у функцији истицања улоге говорника и његово 

учешће у комуникацији. 

 Ауторке тако закључују да се у сва три анализирана типа разговорног дискурса 

деиктички изрази не понашају само као референцијални елементи, већ првенствено имају 

улогу дискурсних елемената којима се установљава контекст, што их чини елементима са 

врло израженим процедуралним значењем. Тако, ови изрази могу имати кохезивну, 

делимитативну функцију, као и улогу реторичких потеза којима се уводи епизода 

нарације, уводи говорни чин нпр. захваљивања, извињацања, успоставља елаборација, даје 

закључак, итд. 

 

3. Panić Cerovski, N. (2022). Paralingvistička i prozodijska demarkacija direktnog citiranog 

govora u razgovornom diskursu. Zbornik radova sa konferencije nacionalnog 

značaja Filološki vidici 2 (Alfa BK univerzitet, Beograd, 13.05.2022. (ur. Tijana 

Parezanović i Melina Nikolić). Предавање по позиву са скупа националног 

значаја штампано у целини (Приложена потврда уредника да је чланак 

прихваћен за објављивање.) М61  

 

 У овом раду је пажња посвећена паралингвистичким и прозодијским средствима 

које користи говорник да означи директно цитирање. Анализирана су прозодијска 

обележја (промене у темпу говора, гласноћи и висини гласа) заједно са обележјима 

паралингвистичког нивоа комуникације у ситуацијама директног цитирања на корпусу 

који се састоји од десет сати снимљених разговора, који је транскрибован и где су ова 

обележја анотирана. 

 Резултати анализе показују да се ови нивои демаркације цитираног материјала, 

реализујући се паралелно, међусобно и преплићу, те посматрањем само једног обележја 

није могуће установити статус неког сегмента исказа као цитата, као ни границу 

цитираног  сегмента. Тако, неопходно је њихово симултано праћење, као и лексичких 

маркера цитирања, али и ужег, а врло често и ширег контекста, а та неопходност је 

посебно уочљива у комплекснијим ситуацијама, карактеристичним за спонтани, 



разговорни језик, какве су нпр. цитирање дужих делова дијалога, тј. сукцесивно навођење 

реплика два или више саговорника.  

 Ауторка закључује да испитивани елементи прозодијског и паралингвистичког 

нивоа могу имати различите функције у демаркацији цитираног материјала у актуелном 

исказу, где променом једног (често и више обележја) говорник успоставља почетак 

цитирања, а неким другим обележјем означава крај цитираног сегмента и прелазак на 

актуелни говор. Поред тога, одређено прозодијско или паралингвистичко обележје може 

бити реализовано у функцији обележавања почетка цитирања, а да касније, у склопу 

цитираног материјала добије неки другу функцију, попут емфатичке, или уопштеније, 

функцију давања актуелног коментара на цитирани материјал, или евалуације самог 

говорника или ситуације у којој је првобитно реализован дати сегмент. 

  

4. Oparnica, M. & Panić Cerovski, N. (2022). The use of diminutives in everyday 

communication. BeLiDa 2021 – a Thematic Collection of Papers. (Eds. Panić 

Cerovski, N., Kovačević, B. & Dinić Marinković, M.) Тематски зборник радова са 

међународне лингвистичке конференције Belgrade Linguistics Days – BeLiDa 

2021, Филолошки факултет – Универзитет у Београду, децембар 3-4. 2021. 327- 

345. ISBN 978-86-6153-695-3 https://doi.org/10.18485/belida.2022.1.ch13 

М14/М33 

 

 Фокус овог рада је употреба деминутива у разговорном језику, где ауторке 

анализирају  процес грађења деминутива, као и њихове прагматске функције у дискурсу 

на корпусу транскрибованих спонтаних разговора студентске популације (око 250000 

токена) и транскрибованих телевизијских политичких дебата (око 173000 токена). 

Посебна пажња усмерена је на испитивање да ли постоји разлика у употреби деминутива 

између ова два дискурса – у политичком дискурсу и у свакодневним разговорима међу 

младима. 

У истраживању је установљено да и у политичком дискурсу и у приватним, 

спонтаним разговорима међу студентима деминутиви имају улогу у постизању комичног 

ефекта, а да се често користе и у сврху постизања ироније. У поткорпусу политичких 

дебата у сврху постизања ироније и цинизма, деминутиви су често изражавали 

пежоративно значење, неслагање и негативан став. Насупрот томе, у разговорима међу 

студентима, деминутиви су се употребљавали да пренесу позитивна значења, нпр. 

гостопримство, пријатељство, блискост, као и у сврху ублажавања, или ограђивања. 

Ауторке ову разлику у употреби тумаче тиме што су студентски спонтани разговори 

заправо пријатељске интеракције, без изражених препирки или снажних супротстављања 

међу интерактантима, за разлику од политичких телевизијских дебата, те је и употреба 



деминутива који би носили негативан став или отворено неслагање, самим тим била ређа у 

том делу корпуса. Тако, закључују да се ефекти и конотације употребе деминутива 

разликују у зависности од типа конверзације, односа између интерактаната и њиховог 

схватања своје улоге у интеракцији, као и од тема о којима се говори. 

У погледу морфолошког процеса деривирања деминутива, ауторке су установиле 

анализом корпуса да су најчешћи суфикси -ица за грађење деминутива женског рода, -ић 

за именице мушког рода, и -че за  именице средњег рода, при чему је највећи број 

деминуираних именица био деривиран коришћењем суфикса -ица, чак 42,6%.  

5. Panić Cerovski, N. (2022) Suprasegmentna obeležja i novi markeri citiranja. Slovenika – 

časopis za kulturu, nauku i obrazovanje. (ur. Maja Đukanović i Biljana Milenković 

Vuković). Beograd: Univerzitet u Beogradu – Filološki fakultet, Nacionalni savet  

slovenačke nacionalne manjine u Republici Srbiji. ISSN: 2466-555X (MKS, ERIH 

PLUS, DOAJ, WorldCat OCLC) (Приложена потврда Уредништва да је чланак 

прихваћен за објављивање.)  М23 

 

 Др Панић Церовски је у овом раду анализирала супрасегментне елементе 

цитираног говора који је лексички обележен новим маркерима цитирања. Анализа је 

фокусирана на промене у висини гласа, гласноћи и темпу говора, из аудитивне 

перспективе посматрано, приликом увођења директног цитирања маркером као на 

материјалу српског разговорног језика, као и у ситуацијама у којима се као јавља у 

функцији испуњивача хезитационе паузе, са циљем да се установи разлика на 

супрасегментном нивоу код ове две дискурсне функције речи као. Корпус за ово 

истраживање чине транскрибовани снимци неформалних, пријатељских разговора у 

укупном трајању од три сата, у коме су анотирана  супрасегментна обележја. 

 Резултати анализе показују да се нови маркер цитирања као користи врло често при 

цитирању дијалога, или низова исказа, при чему служи за раздвајање реплика, као и за 

обележавање смене говорника у цитираном дијалогу. Супрасегментна неинвазивност и 

необележеност ове речи доприноси да она јасно заправо контрастира са променама на 

супрасегментном плану којима се цитирани материјал одликује, и та нагла промена 

представља супрасегментни сигнал да је у питању цитирање. За разлику од тога, ситуације 

где се реч као јављала у функцији хезитационог маркера нису биле супрасегментно 

истакнуте овим контрастом – реч као се није издвајала од свог окружења, најчешће је у 

склопу исте интонационе јединице. Ауторка закључује да управо то присуство, односно 

одсуство промена у супрасегментним обележјима након речи као показује улогу коју она 

има – да ли се јавила у функцији маркера цитирања, односно у функцији маркера 

оклевања. 



 Укупно гледано, приказани радови др Наталије Панић Церовски представљају 

континуирано истраживање разговорног дискурса. Феномене које анализира сагледава 

кроз призму  супрасегментне организације говора, али се такође ослања и на прагматику, 

семантику, при чему пажњу посвећује и пратећим појавама на паралингвистичком нивоу 

комуникације, што доприноси свеобухватном, системском увиду. Радове одликује 

релевантност и актуелност истраживачких тема, прецизан научни стил писања, адекватна 

и јасна аргументација.  
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ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 

 

На расписани конкурс у листу Послови бр. 996-997 (од 20. 7. 2022) за избор 

ванредног професора за ужу научну област Општа лингвистика (предмети: Општа 

лингвистика – Фонетика и фонологија, Анализа дискурса) пријавио се један кандидат: др 

Наталија Панић Церовски, ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у 

Београду. 

Након што је размотрила пријаву, Комисија је донела следећи закључак: др 

Наталија Панић Церовски у потпуности испуњава све предвиђене услове за избор у 

наставно-научно звање и на радно место за које конкурише.  За поновни избор у звање 

ванредног професора за поље друштвено-хуманистичких наука наведеним Правилником о 

минималним условима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду 

(„Гласник Универзитета у Београду“ бр. 192/16, 195/16, 199/17, 203/18 и 223/21) су 

предвиђени следећи услови: 1. искуство у педагошком раду са студентима: кандидаткиња 

др Наталија Панић Церовски има 20 година искуства у настави на универзитетском нивоу. 

http://belida.fil.bg.ac.rs/bookOfAbstracts.pdf


2. Позитивна оцена педагошког рада: др Наталија Панић Церовски је позитивно оцењена у 

свим студентским анкетама током последњег изборног периода (просечна оцена њеног 

педагошког рада је 4,45). 3. Објављен један рад из категорије М20 или четири рада из 

категорије М51 у периоду од последњег избора из научне области за коју се бира. Како из 

Извештаја Комисије за припрему реферата проистиче, а на основу приложене конкурсне 

документације кандидата на конкурсу, др Наталија Панић Церовски има 2 рада из 

категорије М20. 4. Објављен један рад из категорије М31 или М33 и 5. Објављен један рад 

из категорије М61 или М63. И ове услове је кандидаткиња др Наталија Панић Церовски 

испунила, и то на основу члана 9. Правилника о минималним условима за звања 

наставника на  Универзитету у Београду с обзиром на чињеницу да радови др Панић 

Церовски носе већи број М бодова од захтеваних, а како је уређено Правилником о 

поступку и начину вредновања и квантитативном исказивању научноистраживачких 

резултата истраживача („Сл. гласник РС, бр. 24/2016 и 21/2017“). 

Зато, једногласно и са задовољством предлажемо Изборном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да усвоји овај Извештај и да у звање и на радно 

место ванредног професора за ужу научну област Општа лингвистика (предмети: 

Општа лингвистика – Фонетика и фонологија и Анализа дискурса) изабере др Наталију 

Панић Церовски, досадашњег ванредног професора за ужу научну област Општа 

лингвистика.  

 

У Београду, 13. октобра 2022. 

Чланови Комисије: 

______________________________________ 

др Весна Половина, редовни професор 

Универзитет у Београду – Филолошки факултет 

 

_____________________________________ 

др Јасмина Московљевић Поповић, редовни професор 

Универзитет у Београду – Филолошки факултет 

 

_____________________________________ 

др Маја Ивановић, ванредни професор 

Универзитет у Београду – Факултет за специјалну едукацију и рехабилитацију 


